Translatlon as global knowledge mfrastructure' from the
_European mteroperablllty to planetary knowledge commons
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The lllusion of Frictionless Circulation

Illusion P Reality
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The epistemology of mediation

Steiner emphasizes that comprehension is achieved

through translation.

Jakobson identifies three types of translation:
interlingual, intralingual, and intersemiotic.
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Why equivalence is not enough

Linguistic hospitality, untranslatability, and ecological difference

Ricoeur = linguistic hospitality
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Berman = the ethical force of the foreign
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| Derrida = no such thing as perfect equivalence

Cassin = productive resistance to the untranslatable
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Regulating the ecology of lnguag.,

Haugen = language ecology
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Consequently

Translation and interpreting are
organizers of coexistence not

just a means for regulating
exchange
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Public-interest infrastructure for multilingualism

The political economy of

digital sovereighty
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Al-mediated multilingualism: When scale is
mistaken for equity

NMT and LLMs scale multilingual mediation

But multilingual scale # equitable multilingualism .

High-resource languages become semantic and
procedural centers I

Al reorganizes which languages remain active in circulation 1
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The ecology of knowledge under dominant-language
infrastructures

Multilingual access
can still produce Floridi: infosphere
epistemic
asymmetry

Dominant-
language
infrastructures .Santo.s:.
filter regional epistemicide
knowledge
through global
norms

Mignolo:
knowledge
hierarchies
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The subterranean risks of Al translation and the
mechanisms of epistemic distortion

Semantic flattening

Register dgplacement
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Epistemic stewardship under conditions of asymmetry —
Human mediators

e conceptual specificity 2 SRR

e non-equivalence ,

e institutional register

e ambiguity where needed

e epistemic plurality
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Recurrent dynamics in Al-mediated
multilingual circulation

Enabling Dynamic
multilingual circulation
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EUROPEAN LANGUAGE
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_+ Knowledge Circulation Framework

. European Multilingual Infrastructure as a Bridge between Ratner et al.
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EUROSTACK ECOSYSTEM EUROPE vs BIG TECH:

Building Europe’s Digital & Language Backbone LANGUAGE INFRASTRUCTURE
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TRANSLATION AS KNOWLEDGE INFRASTRUCTURE

Knowledge flows in every language - powered by translation
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